Chinese Traditional Culture E%%, 2023, 11(4), 419-424 Hans Y
Published Online December 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/cnc
https://doi.org/10.12677/cnc.2023.114066

PEESEHBEHE (FERRII) FEFEX
EL B3R

F om, RTH
HEKFANEE B, W Sk

ks HiH: 20234F10A13H; FHHEM: 20234F12H1H; &4 HM: 20234F12 H8H

H E

(BRI RREGTAZEAFTEREEFTN—H2HE>, HEFEE EN—HMEZEALE, B
A AR L5 e B A b 3 O SR « A SCEE T8 BT AR A, o X il 2B AR AR B R T (BRI
HIBEANSE AT R AT i8Ik P IRIER 155 5 T B 22 572 DA AR R ST RS AT BB A, DA
BhiEE e BRI, (UHiEE 5 MHAE, A TIZESR RGBS SO AT I 2R 56 07 T B A — R B
¥B X

XA
TEEAHTE RS, FRXID , FEF

A Comparative Study on the English
Translation of the Traditional
Chinese Educational Classic

YanShi JiaXun

Na Li, Ningman Xia

School of Foreign Languages, Jishou University, Zhangjiajie Hunan

Received: Oct. 13th, 2023; accepted: Dec. 1% 2023; published: Dec. 8th, 2023

Abstract

YanShi JiaXun is not only a precious cultural heritage of family education in ancient China, but also
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an important classical work in the Chinese cultural history. Since its publication, it has gradually
attracted the attention of scholars at home and abroad. Based on the perspective of translation
appreciation, this paper compares and analyzes the differences in vocabulary, grammar, and word
accuracy used in the two English versions of Deng Siyu and Zong Fuchang of YanShi JiaXun, as well
as the characteristics of different translations, in order to help translators improve translation
strategies and promote communication between translators and cultures, so as to have certain
reference significance in improving the efficiency of cross-cultural communication.
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1. 5|8

CETRZINY & r 28— B R R 5, AAE A B2 A 3 1T LIS AN A% B E 41, &t
ARBEHE L b EERZEA . WHRTEB AR RARSE,  (BURZIID EZEMIMNEAGH
EANEA . FRESMEANMTGESNEA]. Hrb,  (BURKIND) A =% B EEm e A —4
F& 1968 4FIEFCH AR AN [ i X0 3 S5 AL AR (S BEA); — AN 2004 AFIEZCHAR N I P96 o3 A
FAERARCEEAR) 2] A AR HBEAE RIS EAREAE (BUCHEEE) o HAT, =250 X0 & A
AERAR T AR RIE R, T R AR EA R A KW 7T [3 ] BROCIEAZ AL, B TEM A, W H AR
T FHEEEEAR MR EREAR AR A AWHEZ BIEAR) SRR EANRY . FINHE.
AEAS S FrHERER . AbUTIBL XIARAESE NIEAO)ERA —E M G . WERIUA SUREE, UL EIEARRRA
2 RIS A, MR RS E A 4], J15h, — NEOVRIIEIER, FEE o E s ok
R, E SO B N s 2, B B R0 P [ O EE RO S H AR, S AR
WBESLREAN 5] AN SR B XS 8 AR AR 1S AR AT LERL AT

2. (BRRI) HFEERHFR

(BURFINY FHAEE, =+, Nmduile gz HaE, fIEHRFEBE EEH 2 s
72, CBURENDY HR RO At A g e N3 XS B B 8 FHE S, WIRE TR 2 A, 1932
FHOTRFENG, PG MRYE, SIEE . BRETE SRR A i i, TN E B DER R IE
A, R J8 SRR B I U A AR A B 2 — o X & Je A2 N 1936 AERER) (IR 2
R SEREseA. 5 IR et fE 8y, s, X & 7EH g KR BUR T T,
FIH B SR AR RIS FERRS B BRI e R Ik, JER T ARG, SRR E T
B EBATET A T, SR, XS S ) Tk 35 E E 2 B R E RS, EiaAm e
DR, A AR M TR ARG BRI, 5ok, WRLE 2 EMEMRZ K, SRR
BN, XA & PeE B OB BIE TAE, RGN AT RS RIS [6]. 1966 4, (BURFKI) HIFARLE
fof A AR AL AR, I T 1968 . 1969 FEPHIKFEIR. 1966 FHIRANWGE T 61, HiMEE T
A [ B 22 1) 1968 SRR 7] 1B (BRI 55 b1 8t R B IR R ZAR T o SRAR e /2L
TR N, 1966 FENL T IR K2E . SRS R Aa I E BN 2 130 L, A IR B — Bt 2R 2
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o KRYNERIEF T, BUOVE R T 2BANE REER. F— RS, @i rir2 e E, w
JE (BUREZR IR &5, JFRE TS A BR8], SRHE K (BRSO FEAT 2004
AR AR 21 HAETI GERERT IERT, ZFFREREKNIR TR “KPHEIE” 100 #HL4
SRR E 2 —, L RUE B BRSNS AR TR ORR (3] PRt r [ 0 SO ARt A
B SRR 1 E AR

3. (BERZRI) HFXLLE

) WF=ZA, BEAE, BRIAR, FAREI, F7F%%, AFiLFZ. (Chapter2)

Deng Siyu: Women when pregnant for three months moved from their living quarters to a detached palace where sly
glances would not be seen nor disturbing sounds heard, and where the tone of music and the flavor of food were controlled
by the rules of decorum.

Zong Fuchang: Their consorts, when three months pregnant, were removed to a special room, where they were exposed

to only such things as were considered decent for pregnant women to see or hear.

“ONE” FEBRE CIEREEMSMYE R AR RS AR EEEREOTE, AR =AH
Ff g, WA B M E B K E B, IRAE ARG, HAWSHELR ARG, Uil R RALPCK
HI[9]. AR U A SR 2R 1) AR AT R R IE S ALAY, AR iR LAk RGP B . XT “alE”
MIEHRE, XEPEARH] “detached palace” BEFZ R 1 iZul i F 2 E SR M T IEXE B AN E =, R
VIR IR WA B, T 2 K EAR TR T . SRIEARHZEBEN “special room” , Ay “ Al
B AWML T EB A, FEAR R ENER, EREE. 75, AR EES), ERETE
A EHENDX A)E R FE R B EE LT, BB BEAIEX AN RS M EEA A “Women” A REA R IRAT
B IRSCHE AR . T SEIEANZIAIF N “Their consorts” ,  “consort” X —17A (B ER)EASM = E,
HE A R ST Lo WK E IR IIE S M. I8 P 3 BRSO XS Lh 2 dir, i DA 25 X8
WAL T b E AL 2B AL B, fERI R R, AbPT MBI R R, R E S
F—E WS A, R R S B R . TSR R R AE R E S “EH R MBOE Figd. H
PEAT IS S, Rar Aty Tz,

2y WAMIMTEH, Wi, BAT &, BiEEXH S %, (Chapter 3)

Deng Siyu: It is clear that one should discuss and seek enlightenment with others. I have seen those who shut the study
doors, trust their own minds as teachers and think themselves right; but in a crowd of people many of them make grave mis-
takes.

Zong Fuchang: Discussions and consultations among scholars, therefore, are essential to their enlightenment and im-

provement. Many a scholar who shuts himself up reading and thinks himself ingallible betrays his limitations in public.

Bl 2 FTLAEEE Y. — DB AR AR E AT, B/ E U, BOERE R T H
HEE . FHEANFREZRARRANIAF WA, WA A FEAETER . “IfL” EURE R
H WALy, A BRI ARIE 7 S XA TR R T R, R CR AT s A U
i it FERESCRIEW] T SREAN SRR AR AR HO TR, JFEE AN AR R A ROR AR
RILVE T o PIDFAHCRA 7 HINFEE 1 B8 B TE,  (EREAK T op [ ) ST A BwF 72 161
[T 2R YE, FERIRER R ALZ AR, A IR R

3) XEILBHIEA Suk, F&HFAEH ALK, FHEFZdd, (Chapter 8)

Deng Siyu: Moreover I have seen the phrase “humble and soft” used by them in place of “boasting deceit;” and by them
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an “old man” is called “rich in springs and autumns”. All these are faults caused by learning by ear.
Zong Fuchang: And, confusing “supercilious” with “obsequious”, and describing old ages as “on the side of one’s

prime” are further examples of the ills of “learning by ear.”

KB ARE EZRREUREAL, BRARVREEE xS TP LSO TR VI TR, 1A BOR R
(W T REIEYTIE VLIP3, SN SR BUS I h E R Py sl AR RS, e g el
AN “FHi” (BRI “Smt” (CUaR. BERIETN), “HiR” Ry N,
e “HAE (T [ A3 9 H )8 B A R o AR A1) T RTE S, wT DUHEMT R R AEE AN, W
FEEFH MR T AFREIEINE, MEAR I 7S iR R, AEMERERA RSN L
FIAR,  MXSANGOGS A B SCAATIR AN 1A, i EL AR 1 B 2 22 P B Al X P8 D53 5 SO AR R AR,
ARG A B AR A XS0 1 A, BEE ST A L S >0 3 AT T xR B SR SO A B R
BET AL A5 S INIE SO o SR B AR e, R FRRE JFOCH SR F oy B 0E, KB T
A R A

4) ZRE. RBFAN T, F GAMBY . (7Y M. (Chapter 8)

Deng Siyu: They love to use the glossary of pronunciations and explanations by Fu Ch’ien and Chang I, but they do not
care to look at their larger dictionaries, such as the T’ung-su wen and Kuang-ya.

Zong Fuchang: Their bias is so strong that they value the pronunciation works by Fu Qian and Zhang Yi but despise

their semantic works, namely, the Tong Su Wen and the Guan Ya.

GaEfs) B GEERIC) » ARDURIREHT B E S ia &1, O HE) 2t =EBKEprEm
WIS, AZWEFCDCRE LARTRNC AT ) B A . XATER WIS R BEEIRA, UEA AN E AT,
SRACIIE & A, TRHATRTE SCEEENA G — . XS AR A BRI 7 A 78 T B & I 18 “AtAi”
AR E BE NPT (A, IR H SO AR, XA 2 S RRAS A, RE T A A
AT BAT AR SRIFEAREILA R TR, € CAET BN AT Xy, EEAR
HE AT I TSR AR TR A B BRI R TR [ SO IO BB A P 5 3% . XA 5 T
I TR ST I RIS TR 2, AT DU E 2 VR N B A

5) T EARBZIEZ], NHEEEZFER? MMEUAR FZIRAK, AL FZFE K4, (Chapter 8)

Deng Siyu: Can you say that carved wood or stone are more valuable than the unworked gold or jade? You cannot
compare the poor and humble condition of a learned person with the riches and nobility of the unlearned.

Zong Fuchang: But can we say that wood carved and stone chiseled outshine gold unrefined and jade unpolished? There

is no comparing those who are prosperous yet ignorant with those who are poor yet learned.

XA R BAaiad MR, At R KB e. BE? Bk, AsELifEnr
NI, K5I E ST . AR, L REZIRAR . 2 RER EmrA B HR S
N REHEN S BEAREMI T IT A A RN, S IREAT— A AR S a2 8 1R e TAAT SRR 2
I S B Rk = B OISR, XPIR TR AR R, XS AN SR R AR X 45 W 1)
TAFHBAT TAhTE, OREF RS — B ERE ST TR EAE T 158 — ARG “3A11” A “there be”
) R At L SCRE N RS AN A3

6) HHEME, AFhlk; ik E, EAAE. (Chapter 8)
Deng Siyu: You should read extensively for important and practical knowledge to help your career and service. If you

can truly master both [academic and practical knowledge], I will have no objection.
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Zong Fuchang: So, read extensively, and grasp the essentials to advance your pursuit. If you can do both, I’ll be per-

fectly satisfied.

AAPER RSN WERARNIREIE I 5 R g Gk, MHARE R, MWl 7. Zheh
THEEMZNEE, REGWALNEAAZBATHNBE S, ZAEF A B,
A B N ARIE LA R IREEE. AR R SECT AR TR, X SR E 2
V5 AR B AN S SR AR AR AR v 1 SeANSC A BB R . Bedh, XS & R 1 2 2R N Tt SRS 5],
FEARA)TERES, XEEARBIER S BB “You” , EalLMEN—MHBIER, (R SCEMITIRE 5
R, ETEE B . ToRAROAR 2N VAT AR EA T E 2 oot . 21X — H IR 2
T A EA R A B S B R X BRATT R [ SO EOGBR  PE 7 15 T, DR HER P A A R SR s i 3
JETH RS, AR ik BRSNS

7) 2R FRER, #HTAHE. (Chapter 6)
Deng Siyu: Once a Mr. Chia (') invited Mr. I (Z) to be his banquet guest.
Zong Fuchang: Mr. A had invited Mr. B to dinner.

RAPUE A H SRR AATE 5 5 N AS IR 8 G SR B, 3 KBS NI A% 78 R W1 B DX
AR S, MEF AT AL E AE MR . Bk, 1E5HFR ZRIBAMAT. EXTEAS, “H
SRR A LT RN B SE T O ORI T RS 5 R RS, XA T H I E R
IS AN TR . (HIZX AR AR AT e i B H RS S8 0 SOARIE R I, W] RE 2 80 2 13 i e %
FINEG B, Wi R ERiEAh, i “A SB4 A “B SR HIRUEERT & H IE )
RIEABE Bk HAREE R BT T30 LA BRI LT OSSR H XS il & AR 3 A, KA
SEALSRS, BN EBEROREE 7RSO RG0SR AR R UV B DA Dyl JE LR RS S, fFBh
BERIB BRI AT R

8) FA = FELIF, FITBIE, BARL. (Chapter7)

Deng Siyu: A few years after Emperor Wen-hstian of Ch’i (550~559) came to the throne, he indulged in wine and
women without any control and was completely unprincipled.

Zong Fuchang: A few years after his enthronement, Emperor Wenxian of the Northern Qi Dynasty indulged himself in

sensual pursuits, paying no attention to court administration.

AONEE A FUSCER MO VECS, UG, MK, —SARBREL . WFRE “it
WIS R BT T I, (A B F AR, WA N A B e mnl, ik
TERE A SR, X T R S RO S B A B, TR AR R N . ER A
FHFCPE AT BOAR SRS TR HEE . SR ABIR I iR oA R A o S ok
H e, B R A G S GE RSN, I AT A PR B B 08 AR 2 I
4. G518

CEURZUND MEA— B INE A, Sk 7B AP, HEAREISCAME. X
PHEAHEE OME. W TOAE % A B T A R 10 RO KT A BRI, AT B3 1 57 9
P ARG P E R SCAR[10]. 0H B (BRI BFEA R e oA, A E RPN A AR IHE TR
Wr, B DA ARIGEIR . oAb, XOFEAR AR, M E AR A =, £
BESCHRHEN CRERER . SH . REIFNE, AOOVHE REE R T E KPS B, th
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PR E PSRRI AL St T TR . AERI R AR, XA T AL (R R 1 R Y
7 5 M — et g o [ S A BN, RS EE SRR e SR, X H IR S
T, RBEEIRE R RO TR I B, BRI SO S ), SRR HRISOR TR S A
1%, T EEE EIEANERRRIL 1] AR FIARASZAE P ESCE “E 7 MBGR P g, EERANT
FEMEF FARIRIRA TP E LS. FILRARRE R (BURZ D) AR AR T 5 & = 5 RS,
AT B TR — I ST R B T 5, IR RENS TG MRS I B e i R S SR K 12 . et
SREASR SRR IR, RGUERGR, AT ARG S R M S RS . fER R R T ok
A PR R BB B AR B B SCAL BB A PG 7 13, BT TR S A 4, DLAE e
Mg N, EEIENEPRRIESCR, BIMOREE REAmn S8, RE7AWLEsES, B85
NPT T2 [12].

ELWMB

2022 A BB T RFERE AL E B AR A B SR AR T A S (R
22A0379).
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